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私
の
翻
訳
し
た
『
戦
争
の
悲
し
み
』
を
2
1
世
紀
国
際
交
流
会
の
H
P
で
紹
介
し
て
下
さ
る
と
の
こ
と
、

た
い
へ
ん
有
難
く
思
い
ま
す
。
が
、
こ
れ
に
は
、
ち
ょ
っ
と
注
釈
が
必
要
の
よ
う
で
す
。
注
釈
は
以
下
の

通
り
二
つ
あ
り
ま
す
。

(
1
)
外
国
文
学
翻
訳
の
基
準
に
つ
い
て
(欧
米
と
の
比
較
)

8
月
1
2
日
、
河
出
書
房
新
社
の
世
界
文
学
全
集
第
6
巻
が
発
売
さ
れ
ま
し
た
。
こ
れ
は
私
の
翻
訳
し

た
バ
オ
・
ニ
ン
の
『
戦
争
の
悲
し
み
』
全
篇
と
、
中
国
の
女
流
作
家
残
雪
の
短
篇
集
『
暗
夜
』
の
一
部
を

合
わ
せ
た
も
の
で
す
(バ
オ
・
ニ
ン
も
残
雪
も
筆
名
)
。
『
戦
争
の
悲
し
み
』
は
ヴ
ェ
ト
ナ
ふ
語
の
原
作
か

ら
直
接
翻
訳
し
た
も
の
で
、
英
訳
本
を
底
本
と
し
て
翻
訳
し
た
1
9
9
7
年
の
「め
る
く
ま
ー
る
版
」
と

は
、
内
容
的
に
相
当
に
違
っ
て
い
ま
す
。
そ
も
そ
も
英
訳
本
が
原
作
と
大
幅
に
違
っ
て
い
る
か
ら
で
す
。

英
訳
本
は
原
作
記
載
の
個
々
の
事
実
ば
か
り
か
プ
ロ
ッ
ト
ま
で
し
ば
し
ば
変
更
し
て
い
て
、
部
分
的
に
は

一
種
の
「超
訳
」
と
い
え
る
か
も
し
れ
ま
せ
ん
。
そ
れ
は
そ
れ
で
文
学
的
に
は
見
事
な
出
来
栄
え
で
、
英

語
圏
の
読
書
層
の
好
み
に
合
わ
せ
た
英
訳
者
の
手
腕
は
相
当
の
も
の
で
す
。
だ
か
ら
こ
そ
英
国
や
デ
ン
マ

ー
ク
で
国
家
的
な
文
学
賞
を
授
け
ら
れ
た
の
で
し
ょ
う
(英
国
で
の
受
賞
者
は
原
作
者
と
翻
訳
者
の
両
人
)
。

こ
の
こ
と
は
、
外
国
文
学
作
品
の
翻
訳
が
い
か
に
あ
る
べ
き
か
、
ま
た
翻
訳
者
は
い
か
に
評
価
さ
れ
て
よ

い
の
か
、
と
い
う
古
く
て
新
し
い
大
問
題
を
現
下
目
本
の
出
版
界
と
知
識
層
に
新
た
に
提
起
す
る
も
の
で

は
な
い
か
と
私
は
思
い
ま
す
。

こ
れ
は
実
は
非
欧
米
世
界
に
と
っ
て
こ
そ
極
め
て
重
要
な
問
題
で
す
。
欧
米
主
要
諸
国
の
言
語
、
と
り

わ
け
英
(米
)
仏
独
露
各
国
の
言
語
は
、
世
界
に
対
す
る
政
治
的
・
経
済
的
な
支
配
者
な
い
し
主
導
者
と

い
う
欧
米
の
役
割
に
相
応
し
て
、
近
代
以
降
の
世
界
文
明
(文
学
の
よ
う
な
個
別
文
化
を
含
む
)
を
主
導

な
い
し
支
配
し
て
き
ま
し
た
。
こ
れ
は
欧
米
圏
と
非
欧
米
圏
の
間
に
、
文
明
の
あ
ら
ゆ
る
領
域
に
つ
い
て

異
な
る
ル
ー
ル
が
適
用
さ
れ
て
き
た
こ
と
を
意
味
し
ま
す
。
文
学
作
品
の
翻
訳
に
つ
い
て
い
え
ば
、
欧
米

圏
内
に
お
け
る
欧
米
圏
の
作
品
に
つ
い
て
は
原
作
に
極
め
て
忠
実
な
翻
訳
で
あ
る
こ
と
が
要
求
さ
れ
る
が
、

非
欧
米
圏
の
文
学
作
品
の
翻
訳
は
原
作
に
余
り
忠
実
で
な
く
て
も
よ
い
、
と
い
う
こ
と
で
す
。

そ
の
背
景
に
は
、
第
一
に
、
欧
米
主
要
諸
国
の
言
語
が
文
字
は
も
と
よ
り
構
造
に
お
い
て
も
極
め
て
深

く
広
い
共
通
性
を
持
ち
、
し
か
も
文
芸
活
動
一
切
に
浸
透
し
て
い
る
理
念
(価
値
観
と
い
っ
て
も
ま
あ
間

違
い
で
は
あ
り
ま
せ
ん
)
と
情
念
(美
学
と
で
も
言
い
換
え
ま
し
ょ
う
か
)
が
、
古
典
ギ
リ
シ
ャ
・
ロ
ー

マ
か
ら
中
世
ョ
ー
ロ
ッ
パ
世
界
の
形
成
や
近
世
ル
ネ
ッ
サ
ン
ス
、
さ
ら
に
啓
蒙
期
の
学
芸
の
飛
躍
的
発
展

と
い
う
伝
統
を
ふ
ま
え
て
、
ほ
ぼ
共
通
・
均
質
だ
と
い
う
こ
と
に
よ
る
の
で
し
ょ
う
。
欧
米
諸
国
の
人
々

に
と
っ
て
は
欧
米
圏
の
作
品
の
翻
訳
は
さ
し
て
困
難
で
は
な
い
。

 
し
か
し
圏
外
の
作
品
を
原
文
に
即
し
て

正
確
に
翻
訳
す
る
こ
と
は
極
度
に
む
ず
か
し
い
。
そ
う
い
う
事
情
が
あ
る
の
で
す
。

こ
の
こ
と
に
重
な
る
第
二
の
背
景
は
、
欧
米
帝
国
主
義
の
歴
史
の
生
み
出
し
た
「言
語
帝
国
主
義
」
で

す
。
そ
れ
は
あ
ら
ゆ
る
文
学
作
品
の
翻
訳
に
、
隠
微
に
、
ま
た
時
に
露
骨
に
現
れ
て
い
ま
す
。
欧
米
圏
の

文
学
作
品
に
つ
い
て
は
圏
内
の
文
学
者
と
圏
外
の
文
学
者
の
双
方
に
原
作
に
忠
実
な
翻
訳
を
要
求
す
る
け

y


